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DECLARACIÓN UNIVERSAL DE LOS 
DERECHOS HUMANOS 

 GIZA ESKUBIDEEN ALDARRIKAPEN 
UNIBERTSALA 

Adoptada y proclamada por la 
Resolución de la Asamblea General 
217 A (iii) del 10 de diciembre de 1948  

 Batzar Nagusiak 1948ko abenduaren 
10ean 217 A (III) ebazpenaren bidez 
onartu eta aldarrikatua. 

Preámbulo  Hitzaurrea 
Considerando que la libertad, la justicia 
y la paz en el mundo tienen por base el 
reconocimiento de la dignidad 
intrínseca y de los derechos iguales e 
inalienables de todos los miembros de 
la familia humana;  

 Kontuan izanik munduko askatasuna, 
justizia eta bakea giza familiako kide 
guztien berezko duintasunean eta 
eskubide berdin eta ukaezinetan 
oinarritzen direla;  

Considerando que el desconocimiento y 
el menosprecio de los derechos 
humanos han originado actos de 
barbarie ultrajantes para la conciencia 
de la humanidad, y que se ha 
proclamado, como la aspiración más 
elevada del hombre, el advenimiento de 
un mundo en que los seres humanos, 
liberados del temor y de la miseria, 
disfruten de la libertad de palabra y de 
la libertad de creencias;  

 Kontuan izanik giza eskubideak ez 
ezagutzearen eta gutxiestearen 
ondorioz, giza kontzientziari irain egiten 
dioten basakeriak gertatu izan direla; 
eta gizon-emakumeek, beldur eta 
gabezia orotik aske, hitz egiteko 
askatasuna eta sinesmen-askatasuna 
izango dituzten munduaren etorrera 
aldarrikatu dela gizakiaren helburu 
nagusi;  

Considerando esencial que los 
derechos humanos sean protegidos por 
un régimen de Derecho, a fin de que el 
hombre no se vea compelido al 
supremo recurso de la rebelión contra 
la tiranía y la opresión;  

 Kontuan izanik ezinbestekoa dela giza 
eskubideak zuzenbidezko erregimen 
batek babestea, gizakia-tirania eta 
zapalkuntzaren aurkako azken 
irtenbidea den matxinadara jo 
beharrean aurkitu ez dadin;  

Considerando también esencial 
promover el desarrollo de relaciones 
amistosas entre las naciones;  

 Kontuan izanik ezinbestekoa dela, baita 
ere, herrialdeen artean harreman 
lagunkoiak bultzatzea;  

Considerando que los pueblos de las 
Naciones Unidas han reafirmado en la 
Carta su fe en los derechos 
fundamentales del hombre, en la 
dignidad y el valor de la persona 
humana y en la igualdad de derechos 
de hombres y mujeres, y se han 
declarado resueltos a promover el 
progreso social y a elevar el nivel de 
vida dentro de un concepto más amplio 
de la libertad;  

 Kontuan izanik Nazio Batuetako kide 
diren herriek gizakiaren oinarrizko 
eskubideetan, gizakiaren duintasun eta 
balioan eta gizonen eta emakumeen 
eskubideen arteko berdintasunean 
duten fedea tinko azaldu dutela Agirian; 
eta, askatasunaren ikuspegi zabalago 
baten barruan, gizarte aurrerakuntza 
sustatzeko eta bizitza-maila jasotzeko 
erabakita daudela adierazi dutela;  

Considerando que los Estados  Kontuan izanik Estatu Kideek, Nazio 
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Miembros se han comprometido a 
asegurar, en cooperación con la 
Organización de las Naciones Unidas, 
el respeto universal y efectivo a los 
derechos y libertades fundamentales 
del hombre, y  

Batuen Erakundearekin elkarlanean, 
gizakiaren oinarrizko eskubide eta 
askatasunen begirune orokorra eta 
eraginkorra ziurtatzeko hitza eman 
dutela;  

Considerando que una concepción 
común de estos derechos y libertades 
es de la mayor importancia para el 
pleno cumplimiento de dicho 
compromiso;  

 Kontuan izanik emandako hitz hori 
osotasunean betetzeko garrantzi 
handikoa dela eskubide eta askatasun 
horiek berdin ulertzea;  

LA ASAMBLEA GENERAL   BATZAR NAGUSIAK  
proclama la presente Declaración 
Universal de Derechos Humanos como 
ideal común por el que todos los 
pueblos y naciones deben esforzarse, a 
fin de que tanto los individuos como las 
instituciones, inspirándose 
constantemente en ella, promuevan, 
mediante la enseñanza y la educación, 
el respeto a estos derechos y 
libertades, y aseguren, por medidas 
progresivas de carácter nacional e 
internacional, su reconocimiento y 
aplicación universales y efectivos, tanto 
entre los pueblos de los Estados 
Miembros como entre los de los 
territorios colocados bajo su 
jurisdicción.  

 Giza Eskubideen Aldarrikapen 
Unibertsal hau egiten du, Herri eta 
nazio guztiek izan beharreko jomuga 
legez, bai norbanakoek eta bai 
erakundeek. Aldarrikapen honetan 
etengabe oinarrituta, alde batetik, 
eskubide eta askatasun hauen 
begirunea bultza dezaten 
irakaskuntzaren eta hezkuntzaren bidez 
eta, bestetik, nazio mailan eta nazioarte 
mailan arian-arian neurriak hartuz, era 
eraginkorrean eta orokorrean ezar 
daitezen ziurtatzeko, bai elkarkide diren 
estatuetako herrien artean eta baita 
horien eskumenpean dauden 
lurraldeetan ere.  

Artículo 1  1. atala 
Todos los seres humanos nacen libres 
e iguales en dignidad y derechos y, 
dotados como están de razón y 
conciencia, deben comportarse 
fraternalmente los unos con los otros.  

 Gizon-emakume guztiak aske jaiotzen 
dira, duintasun eta eskubide berberak 
dituztela; eta ezaguera eta kontzientzia 
dutenez gero, elkarren artean senide 
legez jokatu beharra dute.  

Artículo 2  2. atala 
1. Toda persona tiene todos los 
derechos y libertades proclamados en 
esta Declaración, sin distinción alguna 
de raza, color, sexo, idioma, religión, 
opinión política o de cualquier otra 
índole, origen nacional o social, 
posición económica, nacimiento o 
cualquier otra condición.  

 Gizaki orori dagozkio Aldarrikapen 
honetan adierazitako eskubide eta 
askatasunak, eta ez da inor bereziko 
arraza, larru-kolorea, sexua, hizkuntza, 
erlijioa, politikako edo bestelako iritzia, 
sorterria edo gizarteko jatorria, ekonomi 
maila, jaiotza edo beste inolako 
gorabeheragatik.  

2. Además, no se hará distinción alguna 
fundada en la condición política, jurídica 

 Ez zaio begiratuko gainera, pertsona 
zein herrialde edo lurraldetakoa den; 
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o internacional del país o territorio de 
cuya jurisdicción dependa una persona, 
tanto si se trata de un país 
independiente, como de un territorio 
bajo administración fiduciaria, no 
autónomo o sometido a cualquier otra 
limitación de soberanía.  

ezta hango politikari, legeei edo 
nazioarteko egoerari, nahiz eta herri 
hori burujabea izan, besteren zainpeko 
lurraldea, autonomiarik gabea edo nola-
halako burujabetasun-mugak dituena.  

Artículo 3  3. atala 
Todo individuo tiene derecho a la vida, 
a la libertad y a la seguridad de su 
persona.  

 Norbanako guztiek dute bizitzeko, aske 
izateko eta segurtasunerako eskubidea. 

Artículo 4  4. atala 
Nadie estará sometido a esclavitud ni a 
servidumbre, la esclavitud y la trata de 
esclavos están prohibidas en todas sus 
formas.  

 Inor ez da izango besteren esklabu edo 
uztarpeko; debekatuta dago esklabutza 
eta esklabuen salerosketa oro.  

Artículo 5  5. atala 
Nadie será sometido a torturas ni a 
penas o tratos crueles, inhumanos o 
degradantes.  

 Ezin daiteke inor torturatu, ezta inori 
zigor edo tratu txar, anker eta 
lotsarazlerik eman ere.  

Artículo 6  6. atala 
Todo ser humano tiene derecho, en 
todas partes, al reconocimiento de su 
personalidad jurídica.  

 Edozein gizon-emakumek du, nonahi, 
lege-nortasundun dela aitor diezaioten 
eskubidea.  

Artículo 7  7. atala 
Todos son iguales ante la ley y tienen, 
sin distinción, derecho a igual 
protección de la ley. Todos tienen 
derecho a igual protección contra toda 
discriminación que infrinja esta 
Declaración y contra toda provocación a 
tal discriminación.  

 Gizon-emakume guztiak berdinak dira 
legearen aurrean eta denek dute, 
bereizkeriarik gabe, legezko babesa 
izateko eskubidea. Denek dute 
Aldarrikapen hau hausten duen edozein 
bereizkeriaren aurka eta bereizkeria 
horren eragileen aurka babes berbera 
izateko eskubidea.  

Artículo 8  8. atala 
Toda persona tiene derecho a un 
recurso efectivo ante los tribunales 
nacionales competentes, que la ampare 
contra actos que violen sus derechos 
fundamentales reconocidos por la 
constitución o por la ley.  

 Pertsona orok du Konstituzioak edo 
legeek gizon-emakumeei aitortzen 
dizkieten oinarrizko eskubideak 
hausten dituzten ekintzetatik 
babesteko, norbere herrialdeko auzitegi 
aginpidedunetan errekurtso eraginkorra 
jartzeko eskubidea.  

Artículo 9  9. atala 
Nadie podrá ser arbitrariamente 
detenido, preso ni desterrado.  

 Inor ezingo da arrazoirik gabe atxilotu, 
preso hartu edo erbesteratu.  
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Artículo 10  10. atala 
Toda persona tiene derecho, en 
condiciones de plena igualdad, a ser 
oída públicamente y con justicia por un 
tribunal independiente e imparcial, para 
la determinación de sus derechos y 
obligaciones o para el examen de 
cualquier acusación contra ella en 
materia penal.  

 Pertsona orok eskubidea du, 
berdintasun osoan, auzitegi burujabe 
eta alderdikeriarik gabean jendaurrean 
hitz egin eta zuzentasunez entzun 
diezaioten, nahiz bere eskubide eta 
betebeharrak erabakitzeko, nahiz bere 
aurkako salaketa penalak aztertzeko.  

Artículo 11  11. atala 
1. Toda persona acusada de delito tiene 
derecho a que se presuma su inocencia 
mientras no se pruebe su culpabilidad, 
conforme a la ley y en juicio público en 
el que se le hayan asegurado todas las 
garantías necesarias para su defensa.  

 1.- Delituagatik salatutakoak eskubidea 
du errugabetzat jo dezaten, errudun 
dela legez eta jendaurreko epaiketan 
frogatzen ez den bitartean. Epaiketan 
bere burua zaintzeko berme guztiak 
ziurtatuko zaizkio.  

2. Nadie será condenado por actos u 
omisiones que en el momento de 
cometerse no fueron delictivos según el 
Derecho nacional o internacional. 
Tampoco se impondrá pena más grave 
que la aplicable en el momento de la 
comisión del delito.  

 2.- Egintzak edo behar-uzteak 
izandakoan, herrialdeko edo 
nazioarteko legeriaren arabera delitu ez 
baziren, ezingo da inor kondenatu. 
Delitua egitean ezargarri den zigorra 
baino larriagorik ere ezingo zaio jarri.  

Artículo 12  12. atala 
Nadie será objeto de injerencias 
arbitrarias en su vida privada, su 
familia, su domicilio o su 
correspondencia, ni de ataques a su 
honra o a su reputación. Toda persona 
tiene derecho a la protección de la ley 
contra tales injerencias o ataques.  

 Ez dago arrazoirik gabe beste inoren 
bizitza pribatuan, familian, etxean edo 
postan eskusartzerik, ezta inoren ohore 
edo izen onari eraso egiterik ere. 
Nornahik du eskusartze edo eraso 
horien aurka legezko babesa izateko 
eskubidea.  

Artículo 13  13. atala 
1. Toda persona tiene derecho a 
circular libremente y a elegir su 
residencia en el territorio de un Estado.  

 1.- Pertsona orok du joan eta etorri 
aske ibiltzeko eskubidea eta Estatu 
baten lurraldean bizilekua 
aukeratzekoa.  

2. Toda persona tiene derecho a salir 
de cualquier país, incluso del propio, y a 
regresar a su país.  

 2.- Pertsona orok du edozein 
herrialdetatik alde egiteko eskubidea, 
baita norberetik ere, eta norbere 
herrialdera itzultzekoa.  

Artículo 14  14. atala 
1. En caso de persecución, toda 
persona tiene derecho a buscar asilo, y 
a disfrutar de él, en cualquier país.  

 1.- Jazarpenik jasanez gero, pertsona 
orok du edozein herrialdetan babesa 
bilatu eta izateko eskubidea.  

2. Este derecho no podrá ser invocado  2.- Eskubide horretara ezin izango da jo 
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contra una acción judicial realmente 
originada por delitos comunes o por 
actos opuestos a los propósitos y 
principios de las Naciones Unidas.  

delitu arruntek sortutako auzibideko 
egintza baten aurka, ezta Nazio Batuen 
helburu eta erizpideen aurkako 
egintzak direla-eta ere.  

Artículo 15  15. atala 
1. Toda persona tiene derecho a una 
nacionalidad.  

 1.- Pertsona orok du herritartasuna 
izateko eskubidea.  

2. A nadie se privará arbitrariamente de 
su nacionalidad ni del derecho a 
cambiar de nacionalidad.  

 2.- Inori ezingo zaio arrazoirik gabe 
herritartasuna kendu, ezta 
herritartasuna aldatzeko eskubidea 
ukatu ere.  

Artículo 16  16. atala 
1. Los hombres y las mujeres, a partir 
de la edad núbil, tienen derecho, sin 
restricción alguna por motivos de raza, 
nacionalidad o religión, a casarse y 
fundar una familia, y disfrutarán de 
iguales derechos en cuanto al 
matrimonio, durante el matrimonio y en 
caso de disolución del matrimonio.  

 1.- Gizonek eta emakumeek, 
ezkontadinetik aurrera, ezkontzeko eta 
familia aratzeko eskubidea dute, 
arraza, herritartasun edo erlijioagatiko 
inolako mugarik gabe; eta, ezkontzari 
dagokionez, eskubide berberak dituzte 
bai ezkonduta jarraituz gero eta bai 
ezkontza-lotura ezabatuz gero ere.  

2. Sólo mediante libre y pleno 
consentimiento de los futuros esposos 
podrá contraerse el matrimonio.  

 2.- Ezkongaien baimen aske eta osoz 
ez bada, ez dago ezkontzerik.  

3. La familia es el elemento natural y 
fundamental de la sociedad y tiene 
derecho a la protección de la sociedad 
y del Estado.  

 3.- Familia da gizartearen oinarri jatorra 
eta berezkoa, eta Estatuaren eta 
gizartearen babesa izateko eskubidea 
du.  

Artículo 17  17.atala 
1. Toda persona tiene derecho a la 
propiedad, individual y colectivamente.  

 1.- Pertsona orok du jabe izateko 
eskubidea, bakarka nahiz taldean.  

2. Nadie será privado arbitrariamente 
de su propiedad.  

 2.- Arrazoirik gabe, ez zaio inori bere 
jabegoa kenduko.  

Artículo 18  18. atala 
Toda persona tiene derecho a la 
libertad de pensamiento, de conciencia 
y de religión; este derecho incluye la 
libertad de cambiar de religión o de 
creencia, así como la libertad de 
manifestar su religión o su creencia, 
individual y colectivamente, tanto en 
público como en privado, por la 
enseñanza, la práctica, el culto y la 
observancia.  

 Pertsona orok pentsamendu-kontzientzi 
eta erlijio-askatasunerako eskubidea 
du; eskubide horren barne da erlijio edo 
sinesmena aldatzeko askatasuna eta 
baita norbere erlijioa edo sinesmena 
bakarka nahiz taldean, jendaurrean edo 
pribatuan irakaskuntzaz, ihardueraz, 
kultuz eta aginduak gordez azaltzeko 
askatasuna ere.  

Artículo 19  19. atala 
Todo individuo tiene derecho a la  Gizabanako guztiek dute eritzi-eta 
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libertad de opinión y de expresión; este 
derecho incluye el de no ser molestado 
a causa de sus opiniones, el de 
investigar y recibir informaciones y 
opiniones, y el de difundirlas, sin 
limitación de fronteras, por cualquier 
medio de expresión.  

adierazpen-askatasuna. Eskubide 
horrek barne hartzen du erlijioa eta 
sinismena aldatzeko askatasuna eta 
bakoitzaren eritziengatik inork ez 
gogaitzeko eskubidea, ikerketak 
egitekoa eta informazioa eta eritziak 
mugarik gabe eta nolanahiko 
adierazpidez jaso eta zabaltzekoa.  

Artículo 20  20. atala  
1. Toda persona tiene derecho a la 
libertad de reunión y de asociación 
pacíficas.  

 1.- Nornahik du bakean biltzeko eta 
elkartzeko eskubidea.  

2. Nadie podrá ser obligado a 
pertenecer a una asociación.  

 2.- Inor ezingo da behartu elkarte 
bateko kide izatera.  

Artículo 21  21. atala 
1. Toda persona tiene derecho a 
participar en el gobierno de su país, 
directamente o por medio de 
representantes libremente escogidos.  

 1.- Pertsona orok du bere herrialdeko 
gobernuan parte hartzeko eskubidea, 
zuzenean nahiz libre aukeratutako 
ordezkarien bitartez.  

2. Toda persona tiene el derecho de 
accceso, en condiciones de igualdad, a 
las funciones públicas de su país.  

 2.- Pertsona orok du berdintasunez 
norbere herrialdeko funtzio publikoan 
sartzeko eskubidea.  

3. La voluntad del pueblo es la base de 
la autoridad del poder público; esta 
voluntad se expresará mediante 
elecciones auténticas que habrán de 
celebrarse periódicamente, por sufragio 
universal e igual y por voto secreto u 
otro procedimiento equivalente que 
garantice la libertad del voto.  

 3.- Herriaren borondatea da botere 
publikoaren agintearen oinarria; 
borondate hori aldian-aldian egingo 
diren benetako hauteskundeetan 
adieraziko da. Hauteskundeok bozketa 
orokor eta berdinez eta isilpeko boto 
bidez egingo dira, edo boto askatasuna 
bermatzen duen beste bide batez.  

Artículo 22  22. atala 
Toda persona, como miembro de la 
sociedad, tiene derecho a la seguridad 
social, y a obtener, mediante el 
esfuerzo nacional y la cooperación 
internacional, habida cuenta de la 
organización y los recursos de cada 
Estado, la satisfacción de los derechos 
económicos, sociales y culturales, 
indispensables a su dignidad y al libre 
desarrollo de su personalidad.  

 Pertsona orok du, gizarteko kide denez 
gero, gizarte-segurantza izateko 
eskubidea eta, herrialdearen 
ahaleginaz eta nazioarteko laguntzaz, 
Estatu bakoitzaren antolaketa eta 
baliabideak kontuan izanik, 
norbanakoaren duintasunerako eta 
nortasuna garatzeko ezinbestekoak 
diren ekonomi, gizarte eta kultura 
mailako eskubideak asetuta izatekoa.  

Artículo 23  23. atala  
1. Toda persona tiene derecho al 
trabajo, a la libre elección de su trabajo, 
a condiciones equitativas y 

 1.- Pertsona orok du lan egiteko 
eskubidea, lana aukeratzekoa, 
lanbaldintza bidezkoak eta egokiak 
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satisfactorias de trabajo y a la 
protección contra el desempleo.  

izatekoa, eta langabeziaren aurkako 
laguntza jasotzekoa.  

2. Toda persona tiene derecho, sin 
discriminación alguna, a igual salario 
por trabajo igual.  

 2.- Pertsona orok du, bereizkeriarik 
gabe, lan beragatik lansari berbera 
jasotzeko eskubidea.  

3. Toda persona que trabaja tiene 
derecho a una remuneración equitativa 
y satisfactoria, que le asegure, así 
como a su familia, una existencia 
conforme a la dignidad humana y que 
será completada, en caso necesario, 
por cualesquiera otros medios de 
protección social.  

 3.- Lanean ari denak bidezko lan-saria 
eta aski zaiona jasotzeko eskubidea du, 
bai bera eta bai bere familia, giza 
duintasunari dagokion bezala bizitzeko 
bestekoa. Horretarako aski ez bada 
lansaria, gizarteko laguntzaren bidez 
osatuko da.  

4. Toda persona tiene derecho a fundar 
sindicatos y a sindicarse para la 
defensa de sus intereses.  

 4.- Pertsona orok du, norbere interesen 
alde egiteko, sindikatuak eratu eta 
sindikatuko kide izateko eskubidea.  

Artículo 24  24. atala 
Toda persona tiene derecho al 
descanso, al disfrute del tiempo libre, a 
una limitación razonable de la duración 
del trabajo y a vacaciones periódicas 
pagadas.  

 Pertsona orori dagozkio atsedenerako 
eskubidea, aisiarakoa, lanaldiaren 
iraupen mugatua izatekoa eta aldian-
aldian ordaindutako oporrak izatekoa.  

Artículo 25  25. atala 
1. Toda persona tiene derecho a un 
nivel de vida adecuado que le asegure, 
así como a su familia, la salud y el 
bienestar, y en especial la alimentación, 
el vestido, la vivienda, la asistencia 
médica y los servicios sociales 
necesarios; tiene asimismo derecho a 
los seguros en caso de desempleo, 
enfermedad, invalidez, viudez, vejez u 
otros casos de pérdida de sus medios 
de subsistencia por circunstancias 
independientes de su voluntad.  

 1.- Pertsona orok du bizimodu egokia 
izateko eskubidea, bai berari eta bai 
bere familiari osasuna eta ongi izatea 
bermatuko diena, eta batez ere janaria, 
jantziak, bizitokia, medikusorospena eta 
gizarte-zerbitzuak; eta baita lanik eza, 
gaixotasuna, elbarritasuna, 
alarguntasuna, zahartzaroa edo 
bizibidea nahi gabe galtzeko beste 
kasuren bat gertatzen denerako 
asegurua izateko eskubidea ere. 

2. La maternidad y la infancia tienen 
derecho a cuidados y asistencia 
especiales.  

 2.- Amek eta haurrek laguntza bereziak 
jasotzeko eskubidea dute.  

Todos los niños, nacidos de matrimonio 
o fuera de matrimonio, tienen derecho a 
igual protección social.  

 Haur guztiek, senar-emazteengandik 
nahiz ezkontzatik kanpo jaiotakoek, 
gizartearen babes berbera izateko 
eskubidea dute.  

Artículo 26  26. atala 
1. Toda persona tiene derecho a la 
educación. La educación debe ser 

 1.- Pertsona orok du hezkuntza-
eskubidea. Hezkuntza dohainekoa 
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gratuita, al menos en lo concerniente a 
la instrucción elemental y fundamental.  

izango da oinarrizko ikasketei 
dagokienez behintzat.  

La instrucción elemental será 
obligatoria. La instrucción técnica y 
profesional habrá de ser generalizada; 
el acceso a los estudios superiores será 
igual para todos, en función de los 
méritos respectivos.  

 Oinarrizko ikasketak egitea 
derrigorrezkoa izango da; heziketa 
teknikoa eta lanbiderakoa, orokorra; eta 
denek izango dute goimailako ikasketak 
egiteko aukera bera, norberaren 
merezimenduen arabera.  

2. La educación tendrá por objeto el 
pleno desarrollo de la personalidad 
humana y el fortalecimiento del respeto 
a los derechos humanos y a las 
libertades fundamentales; favorecerá la 
comprensión, la tolerancia y la amistad 
entre todas las naciones y todos los 
grupos étnicos o religiosos, y 
promoverá el desarrollo de las 
actividades de las Naciones Unidas 
para el mantenimiento de la paz.  

 2.- Hezkuntzaren helburua giza 
nortasuna guztiz garatzea izango da 
eta giza eskubideen eta oinarrizko 
askatasunen errespetua indartzea; 
herrialde, arraza eta erlijio guztien 
arteko elkar-ulertze, jasankortasun eta 
adiskidetasunaren alde egingo du; eta 
Nazio Batuen iharduna bultzatuko du, 
bakeak iraun dezan.  

3. Los padres tendrán derecho 
preferente a escoger el tipo de 
educación que habrá de darse a sus 
hijos.  

 3.- Gurasoek lehentasunezko 
eskubidea izango dute seme-alabei 
emango zaien hezkuntza mota 
aukeratzeko.  

Artículo 27  27. atala 
1. Toda persona tiene derecho a tomar 
parte libremente en la vida cultural de la 
comunidad, a gozar de las artes y a 
participar en el progreso científico y en 
los beneficios que de él resulten.  

 1.- Pertsona orok du eskubidea 
elkarteko kultur ekitaldietan aske parte 
hartzeko, artelanez gozatzeko, eta 
zientzi aurrerakuntzan eta horri 
darizkion irabazietan parte hartzeko.  

2. Toda persona tiene derecho a la 
protección de los intereses morales y 
materiales que le correspondan por 
razón de las producciones científicas, 
literarias o artísticas de que sea autora.  

 2.- Zientzia, literatura edo arte mailan 
egindako lanen egille diren pertsona 
guztiek dute horregatik eskubidea 
dagozkien interesak eta materialak 
babes dakizkien eskubidea.  

Artículo 28  28. atala 
Toda persona tiene derecho a que se 
establezca un orden social e 
internacional en el que los derechos y 
libertades proclamados en esta 
Declaración se hagan plenamente 
efectivos.  

 Pertsona guztiei dagokien eskubidea 
da, Aldarrikapen honetan azaldutako 
eskubide eta askatasunak era 
eraginkorrean garatuko dituen gizarte 
mailako eta nazioarteko ordena ezar 
dadin.  

Artículo 29  29. atala 
1. Toda persona tiene deberes respecto 
a la comunidad, puesto que sólo en ella 
puede desarrollar libre y plenamente su 
personalidad.  

 1.- Pertsona orok komunitatearekiko 
betebeharrak ere baditu, komunitatea 
baita bere nortasuna guztiz eta era 
askean garatzeko toki bakarra.  
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2. En el ejercicio de sus derechos y en 
el disfrute de sus libertades, toda 
persona estará solamente sujeta a las 
limitaciones establecidas por la ley con 
el único fin de asegurar el 
reconocimiento y el respeto de los 
derechos y libertades de los demás, y 
de satisfacer las justas exigencias de la 
moral, del orden público y del bienestar 
general en una sociedad democrática.  

 2.- Pertsona orok, gainontzeko 
herritarren eskubide eta askatasunen 
begirunea ziurtatzeko eta gizarte 
demokratiko bateko moral, ordena 
publiko eta ongizate orokorreko bidezko 
eskakizunak betetzeko legez ezar 
daitezen mugak baino ez ditu izango 
dagozkion eskubide eta askatasunez 
baliatzeko orduan.  

3. Estos derechos y libertades no 
podrán, en ningún caso, ser ejercidos 
en oposición a los propósitos y 
principios de las Naciones Unidas.  

 3.- Eskubide eta askatasun hauetaz 
ezingo da inor baliatu Nazio Batuen 
helburu eta erizpideen aurka.  

Artículo 30  30. atala 
Nada en esta Declaración podrá 
interpretarse en el sentido de que 
confiere derecho alguno al Estado, a un 
grupo o a una persona, para emprender 
y desarrollar actividades o realizar actos 
tendientes a la supresión de cualquiera 
de los derechos y libertades 
proclamados en esta Declaración. 

 Aldarrikapen honetan jasotako ezertan 
ezingo da ulertu Estatuari edo talde edo 
norbanakoren bati Aldarrikapen 
honetan bertan adierazitako edozein 
eskubide eta askatasun deuseztatzeko 
ekintzak edo ihardunak burutzeko 
eskubidea ematen zaionik.  

 


